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Lieu, date et heure / Ort, Datum, Zeit:  

Restaurant STÖCKLI à Morat-Löwenberg, 

Mardi 03 juillet 2018 à 19 :00 heures / Dienstag, 3. Juli 2018, 19.00 Uhr 

 

Présidence / Vorsitz: Florian Pizzolon, Président CTR

 

Participants / Teilnehmer: 

Laurent Minder, Membre CTR / CTR Mitglied  
Raetzo Oswald, Membre CTR / CTR Mitglied 
Florian Pizzolon, Membre CTR / CTR Mitglied 
Thomas Stampfli, Représentant des pilotes / Fahrervertreter 
Claude Clément, Chef des sports / FMS Sportchef 

 

Excusé / Entschuldigt: Aldo Michlig, Membre CTR / CTR Mitglied 

 

Ordre du jour / Traktanden: 

1. Protocole 1-18 / Protokoll 1-18 

2. Remarques sur les courses effectuées en 2018 / Bemerkungen über vergangene Rennen 

2018 

3. Homologation des résultats / Homologation der Resultate 

4. Camp d’entrainement / Trainingslager 

5. Fond coureurs / Fahrerfonds 

6. Trial des Nations 

7. Divers / Diverses 

 

1. Protocole 1-18 / Protokoll 18-1 

Approuvé par la commission / durch die Kommission genehmigt 

 

2. Remarques sur les courses effectuées en 2018 / Bemerkungen über vergangene Rennen 

2018 

 

Delémont : les licences journalières doivent être gérées par le commissaire sportif FMS 

Die Tageslizenzierten müssen durch den Sportkommissär behandelt werden 

 

       Tramelan : zones un peu faciles mais bien  / Die Zonen waren ein wenig einfach aber gut 
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Susten : bureau prêt en ordre, zones nettoyées mais trop difficiles pour les élites et experts, juges de 

zones pas assez instruits et par conséquence pas stricts 

Das Büro war vorbereitet und in Ordnung, die Zonen gesäubert aber für die Kategorien Elite und Expert 

zu schwierig und die Jury bei den Zonen ungenügend instruiert deswegen nicht strikt. 

 

Chaux-de-Fonds : problèmes lors des inscriptions (attribution des numéros), contrôle technique  

négligé (no de départ du pilote ne correspondant pas à la machine). 

Les licences journalières sont à gérer par le commissaire sportif FMS. 

Obstacle artificiel (métallique – benne) interdit par le règlement actuel. 

Penser au temps minimum de l’épreuve 

Probleme bei Einschreibung (Nummernverteilung), technische Kontrolle vernachlässigt (die 

Startnummer des Fahrers entspricht nicht der Maschine). 

Die Tageslizenzen müssen durch den FMS Sportkommissär behandelt werden. 

Künstliche Hindernisse (Metal – Mulde) verboten gemäss aktuellem Reglement. 

Achten Sie auf die minimale Laufszeit. 

 

   

3. Homologation des résultats / Homologation der Resultate 

 

Catégorie Open : à tracer  Nicolas Salzmann (pas de licence annuelle) 

 Jürg Rupp (pas de licence annuelle) 

Kategorie Open:  streichen:  Nicolas Salzmann streichen (keine Jahreslizenz) 

 Jürg Rupp (keine Jahreslizenz) 

 

Catégorie Juniors : à tracer Abbühl Lukas (pas de licence annuelle) 

Kategorie Junior: Abbühl Lukas streichen (keine Jahreslizenz) 

 

Reste OK  

Rest OK 

 
4. Camp d’entraînement / Trainingslager 

 

Le camp d’entraînement s’est déroulé vers la mi-mars 2018 à Bassecourt (un peu tôt dans le 

printemps, neige), manque de moniteurs, groupes trop chargés. La moitié des frais de 

samaritains pris en charge par le fond des coureurs. 

Das Trainingslager hat Mitte März 2018 in Bassecourt stattgefunden (ein bisschen früh im 

Frühling, Schnee), Mangel an Instruktoren, zu grosse Gruppen. Die Hälfte der Spesen für 

Samariter wird dem Fahrerfonds belastet. 

 

A discuter pour organiser éventuellement un tel camp à Fully/VS  

Die eventuelle Organisation eines solchen Trainingslagers in Fully/VS ist zu besprechen. 

 
5. Fond coureur / Fahrerfonds 

 

Une facture de CH 100.- (boissons Tellenbach) a été envoyée au secrétariat FMS mais celle-ci 

ne figure pas dans le compte fond des coureurs. 
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Le secrétariat ne transmet plus les mouvements du compte fond des coureurs au président 

de commission. 

 

Eine Rechnung von CHF 100.- (Getränke Tellenbach) wurde an das FMS Sekretariat verschickt 

aber diesen Betrag ist nicht im Fahrerfonds ersichtlich. 

Das Sekretariat leitet dem Kommissionspräsidenten die Transaktionen des Fahrerfonds nicht 

mehr weiter. 

 
6. Trial des Nations 

 

3 pilotes ont été sélectionnés : Minerba Julien, Pretalli Noé et Erzer Steve. 

Le team-manager sera Laurent Minder. 

Cette épreuve se déroulera en République Tchèque du 22 au 23 septembre 2018. 

2 suiveurs sont à choisir. Le 1er est désigné en la personne de Leuba Louis. Le 2ème sera 

choisi par le team-manager Laurent Minder. 

Un budget est accordé par la commission. 

3 Fahrer wurden ausgewählt: Minerba Julien, Pretalli Noé et Erzer Steve. 

Der Teammanager wird Laurent Minder sein. 

Diese Veranstaltung wird vom 22. bis 23. September 2018 in Tschechien stattfinden. 

2 Assistenten sind festzulegen. Der 1. ist Leuba Louis. Der 2. wird durch den Teammanager 

Laurent Minder bestimmt. 

Ein Budget ist durch die Kommission genehmigt. 

 

Florian Pizzolon s’occupera du sponsoring et organisation générale. L’hôtel est pré-réservé. 

Une séance d’orientation (manager, pilotes, suiveurs, etc.) sera organisée par Florian 

Pizzolon au mois d’août dans le Jura. 

Florian Pizzolon wird sich um das Sponsoring und die Organisation im Allgemein kümmern. Das 

Hôtel ist vorreserviert. Eine Orientierungssitzung (Manager, Fahrer, Wasserträger, etc) wird 

durch Florian Pizzolon im August in Jura organisiert.  

 

7. Divers / Diverses 

Le stand spécifique trial de la Swissmoto 2018 n’a pas été soutenu par les clubs 

organisateurs qui n’ont pas répondu à l’appel pour venir aider. L’idée est bonne mais pour 

2019, ce coin trial devra être incorporé au stand officiel FMS. 

Der Trial Stand an der Swissmoto 2018 wurde von den Club-Organisatoren nicht unterstützt, 

sie haben den Aufruf zum Mithelfen nicht verfolgt. Die Idee ist gut, allerdings sollte für 2019 

eine Trial Ecke am offiziellen FMS Stand vorgesehen werden. 

 

2 pilotes ont sollicité un changement pour de catégories (Stämpfli Oliver pour Expert en 

Challenge). Demande accordée sans frais supplémentaire. Pour Denis Tellenbach, ceci est 

entretemps réglé. 

2 Fahrer haben ein Kategorienwechsel beantragt. Stämpfli Oliver (von Expert zu Challenge) 

wurde genehmigt ohne zusätzliche Kosten. Denis Tellenbach hat sich inzwischen erledigt. 

 

Sur la liste des licenciés FMS du site internet FMS, seuls les numéros de clubs apparaissent. Il 

faudrait ajouter les noms desdits clubs. 
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Auf der Lizenzliste auf der FMS Homepage erscheinen nur die Clubnummern. Die Clubnamen 

sollten beigefügt werden. 

 

E. Kammer était au trial de Susten où il a organisé un stand avec des vélos-poussettes. 

E. Kammer war am Trial Susten dabei und hat einen Stand mit Kinderlaufrädern organisiert. 

 

Un manque de concurrence dans la catégorie Elite est constaté. La situation actuelle est 

inquiétante et d’éventuels ajustements devront être apportés au règlement 2019. 

Es gibt zu wenig Fahrer in der Kategorie Elite. Die aktuelle Situation ist bedenklich und 

eventuelle Anpassungen sollten im Reglement 2019 vorgenommen werden.  

 

Le représentant des pilotes souhaite avoir les résultats de toutes les catégories zone par 

zone sur les résultats publiés sur le site internet FMS. Ces résultats devraient pouvoir être 

consultés selon les mêmes formats. 

Der Fahrervertreter wünscht, dass die Resultate jeder Zone auf den publizierten Resultaten auf 

der FMS Homepage ersichtlich sind. Diese Resultate sollten im gleichen Format verfügbar sein. 

 

Le représentant des pilotes souhaite que l’âge des juniors (23 ans) soit abaissé à 20 ans pour 

2019. 

Der Fahrervertretet wünscht für 2019 eine Absetzung des Junior Alters (23 Jahre) auf 20 Jahre. 

 

Le représentant des pilotes souhaite que l’article sur les licences trial Expert (obligation de 

monter en élite) soit revu pour 2019. 

Der Fahrervertreter wünscht, dass der Artikel über Trial Expert Lizenzen (Zwangsaufstieg zu 

Elite) für 2019 noch einmal geprüft wird. 

 

Heure de fin de la séance / Ende der Sitzung: 22:15 

Prochaine séance / Nächste Sitzung:  

Samedi 3 novembre 2018, 09 :00 Frauenkappelen, Restaurant Bären 

Samstag 3. November 2018, 09.00 Uhr in Frauenkappelen, Restaurant Bären 

 

Matin : organisateurs  / après-midi : commission 

Vormittag: Organisatoren / Nachmittag: Kommission 


